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СИНТАКСИЧНІ ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ МОВНОГО ПОРТРЕТА ГОЛОВНОГО  ГЕРОЯ 

РОМАНУ Б. ШЛІНКА «ВБИВСТВО ЗЕЛЬБА» ГЕРХАРДА ЗЕЛЬБА 

 

Спілкування – невід'ємна частина людського життя. Мовлення несе в собі 

характеристики, за якими можна визначити мовну манеру індивіда, те, як він користується 

мовою, і які особливості йому властиві. Зрозуміло, що складання мовного портрета можливо як 

для реальної людини, так і для літературного героя будь-якого твору. І ця обставина є 

надзвичайно важливою у вивченні літератури. Адже дослідження мови літературних героїв 

допомагає нам краще зрозуміти їх образи, їх роль в тому чи іншому тексті, авторський задум і, 

нарешті, ті таємні смисли, які вкладає в уста своїх героїв автор.  

Поняття мовного портрета міцно закріпилося в мовознавстві і навіть стало окремим 

напрямом вивчення особистості з точки зору мови. Інтерес до вивчення мовних портретів 

проявляється в ХХ столітті. Тоді до цього питання звертаються багато мовознавців, таких, як  

С.В.Леорда, М.В.Панов, Р.Р.Матвєєва і багато інших. 

Дана стаття має на меті дослідити та проаналізувати синтаксичні одиниці у мовленні 

головного героя роману Б.Шлінка «Вбивство Зельба» Герхарда Зельба, що дозволить виявити 

специфічні риси його особистості, поглибити психологічну та морально-етичну характеристику 

його особистості. 

Варто розпочати з того, що мовну партію головного героя роману «Вбивство Зельба» 

можна умовно розділити на дві складові: власне пряма мова, яка реалізується в діалогах героя з 

іншими персонажами і внутрішня мова, в рамках якої ведеться розповідь всього роману.  

Оповідь від першої особи значною мірою «індивідуалізує» текст роману, що дає нам уявлення 

про об'єкти, явища і події, які мають місце в реальності героя. Розповідь від першої особи 

використовується як спосіб прямої передачі читачеві емоцій і думок персонажа, навіть у тих 

випадках, коли вони приховуються героєм від інших персонажів роману. Читач сприймає все, 

що відбувається через «я» головного героя, більше переживає і співчуває йому, порівнює його і 

себе.  

Бернгард Шлінк у своєму романі «Вбивство Зельба» використовує внутрішній монолог 

як основний спосіб вираження мовленнєвої партії головного героя – Герхарда Зельба. Роман 

складається здебільшого з внутрішнього монологу, що чергується з діалогами персонажів. Як 

зазначає Н.І.Ніколіна, ефективність такої побудови досягається за рахунок використання різних 

видів внутрішнього мовлення від малих вкраплень до потоку свідомості [2, 146].  

Очевидно, що така побудова сприяє якнайкращому розкриттю центрального образу – 

Зельба. Всі події роману представлені в сприйнятті головного героя; через його реакцію на них і 

ставлення до них, які вміло відображені в його мовному портреті. Завдяки цьому формується 

закінчений, динамічний образ.   

Внутрішнє мовлення героя відкриває широкі можливості для аналізу його 

психологічного стану: Зельб «розкриває» себе, мріє, зізнається в своїх слабкостях, помилках і 

т.п. Звернемося до тексту: 

„Jetzt sah sie mich nur traurig an, aber ich machte mir selbst die Vorwürfe, die sie mir nicht 

machte. Ja, warum hatte ich ihn nicht festgehalten? Warum hatte ich es nicht einmal versucht? 

Diesmal war ich nicht nur mit meinen Emotionen zu langsam gewesen» [3, 79]. 

„Aus dem Fenster geguckt und gesehen, wie der Wind die grauen Wolken über den blauen 

Himmel treibt und die kahlen Zweige der Platane bewegt und wie die Regentropfen die 

Fensterscheiben hinunterlaufen. Dem Regen zugehört. Nicht an Schuler gedacht, den ich hätte retten 

können, wenn ich nicht zu langsam gewesen wäre…» [3, 104]. 
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Отже, як видно з даних фрагментів, Герхард Зельб визнає свою помилку, йому важко 

змиритись з тим, що він не завадив Шулеру і той загинув. У цьому він винить тільки себе, адже 

йому забракло спритності,  швидкості. Він зізнається собі у своїй слабкості, у тому, що час 

плинний і поважний вік дає про себе знати.  

Що стосується діалогічної мови, в мові головного героя домінують однозначні, короткі 

репліки, майже повністю відсутні довгі висловлювання і розлогі міркування.  

У всьому аналізованому романі було виявлено майже рівноправну наявність, як простих, 

так і складних речень. Практично рівний розподіл може означати, що Герхарду Зельбу в рівній 

мірі легко будувати, як складні конструкції, так і говорити коротко і дуже влучно.   

Досить часто можна спостерігати в мовленні героя вставні слова такі, як vielleicht, 

wahrscheinlich, які передають суб'єктивне ставлення героя до сказаного. Завдяки вставним 

словам, мова Зельба отримує емоційне наповнення, не стає знеособленою. Використання 

вставних конструкцій зумовлено тим, що наш герой детектив, він має припущення, сумніви, 

підозри, інколи він не впевнений в своїх судженнях. 

Необхідно відзначити досить часте використання питальних речень, у тому числі і 

риторичних. На думку І. Арнольд, риторичне питання – це емфатичне ствердження, яке не 

передбачає відповіді, оскільки ставиться не для того, щоб спонукати слухача повідомити 

невідому мовцеві інформацію. Функція риторичного питання – привернути увагу, підсилити 

враження, підвищити емоційний тон, створити піднесеність. Риторичне питання залучає 

читача/слухача до роздумів чи переживань, активізує його та спонукає до самостійних 

висновків [1, 256]. 

 Частотність вживання риторичних питань у мовленні Зельба можна показати за 

допомогою статистичного аналізу. Для аналізу було обрано шість глав роману, а саме: 18 глава 

(«Angst vorm Fliegen») та 23 глава ( «Katz und Maus» ) першої частини, 10 глава («Wie ein 

Auftrag») та 13 глава ( «Gedeckter Apfelkuchen und Cappuccino» ) другої частини, 8 глава («Sieh 

dich vor!») та 14 глава («Zentramin») третьої частини роману. Кожна частина майже однакова за 

кількістю сторінок. Для аналізу було взято саме ці глави, тому що саме в них найяскравіше 

представлено явище вживання риторичних питань в мовленні Зельба. 

Висновки проведеного аналізу можна узагальнити і представити у вигляді таблиці: 
 

Таблиця 1.  Риторичні питання у мовленні Зельба 

Тип 

мовлення 

Розділи 18, 23 

першої частини 

Розділи 10,13 

другої частини 

Розділи 8, 14 

третьої частини 
Загалом 

 кількість % кількість % кількість % кількість % 

пряме 0 0 0 0 0 0 0 0 

непряме 17 32 18 33 19 35 54 100 

Загалом 167 38 127 29 140 32 434 100 

 

За наведеними даними статистичного аналізу, можна зробити висновок, що риторичні 

питання знаходять реалізацію лише у непрямому мовленні Герхарда Зельба, тобто у монологах. 

Вживання риторичних питань у складі діалогічних єдностей в мовленні Зельба не 

спостерігається. Практично всі риторичні запитання Зельба емоційно забарвлені, що виділяє їх 

із загального потоку мовлення. Ці питання ставляться не для того, щоб отримати відповіді, а 

щоб привернути увагу до того чи іншого предмета, явища, емоційно висловити твердження.  

В залежності від наміру головного героя – Зельба, риторичне питання виконує наступні 

функції: 

 створення драматичного ефекту: 

«Ich war Privatdetektiv – konnte sie das nicht akzeptieren? Konnte sie mich nicht lieben, wie 

ich war?» [3, 171]. 

Створення драматичного ефекту відбувається завдяки контексту, якщо його забрати, то 

можна припустити, що ефект не драматичний, а трагічний. 
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 вираження внутрішнього стану героя: 

«Aber warum kann ich nicht wie Sechsundsechzig aussehen? Mit welchem Recht sind meine 

Beine und Arme so dünn geworden? Mit welchem Recht hat ihr Fleisch seine alte Heimat verlassen 

und unter meinem Bauchnabel eine neue gefunden? Kann es mich nicht fragen, ehe es in meinem 

Körper auf Wanderschaft geht?» [3, 115]. 

Передача внутрішнього стану Зельба у даному прикладі досягається «каскадом 

риторичних запитань». 

 обдумування правильності минулих дій: 

«Ich konnte nicht schnell genug denken: Sollte ich mitspielen? War es klüger? War es feige? 

War es Verrat? War, worum es ging, eine Verletzung oder eine Erkältung wert?» [3, 92]. 

 відповідь на питання читачів: 

«Warum zögerte ich, wie ich mich zur Geldwäsche meines Auftraggebers verhalten sollte? 

Eigentlich gab es keine Wahl.» [3, 114]. 

«Warum rief ich sie [die Polizei] nicht an? Warum hatte ich sie [die Polizei] nicht schon 

gestern angerufen? Ich merkte, daß ich es einfach nicht konnte, solange Welker noch mein 

Auftraggeber war.» [3, 115]. 

Такий спосіб побудови монологу – питання-відповідь – є важливим елементом для 

підтримання контакту з аудиторією. Зупиняючи хід своїх думок, головний герой дає час на 

роздуми собі і читачам, а потім дає відповідь, яка співпадає з відповіддю читача. В такий спосіб 

автор примушує реципієнта мимоволі асоціювати себе з головним героєм. 

Оскільки риторичні фігури є проксемічними (від лат. «проксеміка» – зближення), вони 

сприяють встановленню контакту головного героя з читачами. Риторичні питання, якими 

задається Зельб у своїх роздумах, привертають увагу читачів, підсилюють враження, залучають 

до роздумів та до самостійного аналізу.  

Той факт, що риторичні питання у мовленні Зельба присутні лише в монолозі, означає, 

що наш герой тримає свої думки та припущення при собі, філософствує на одинці з собою, він 

не використовує риторичні питання в діалогах з іншими, тобто його діалогічна мова проста, 

позбавлена експресії (принаймні тієї, яку забезпечують риторичні питання).  

Отже, мовленнєва характеристика літературного героя важлива, так як в цьому явищі 

криється невичерпний запас мовних явищ, які допомагають повною мірою вивчити образ 

літературного героя, виявити особливості мови того чи іншого персонажа на різних рівнях 

мови. Мова персонажа завжди характеризує його як члена певного соціального середовища, 

класу, як представника певної професії, як представника певної нації, народу, як представника 

певної історичної епохи, як жителя певної місцевості або території.    
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